
ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

СОВЕТ БЕЗОПАСНОСТИ
ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ

ЗАСЕДАНИЕ
4 ДЕКАБРЯ 1979 ГОДА

ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТЫЙ
ГОД

НЬЮ-ЙОРК

СОДЕРЖАНИЕ

Стр.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/2178) 1

Утверждение повестки дня 1
Письмо Генерального секретаря от 25 ноября 1979 года на имя

Председателя Совета Безопасности (S/13646) 1

S/PV.2178



ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных
Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в тексте, оно служит указанием на соответствующий доку-
мент Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнения
опубликован данный документ или информация оунем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, кото-
рая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года,
полностью вошла в силу с этого времени.



2178-е ЗАСЕДАНИЕ

Вторник, 4 декабря 1979 года, 16 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н ЧЭНЬ Чу (Китай).

Присутствуют представители следующих госу-
дарств: Бангладеш, Боливии, Габона, Замбии,
Китая, Кувейта, Нигерии, Норвегии, Португалии,
Соединенного Королевства Великобритании и
Северной Ирландии, Соединенных Штатов Аме-
рики, Союза Советских Социалистических Рес-
публик, Франции, Чехословакии, Ямайки.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/2178)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо Генерального секретаря от 25 ноября
1979 года на имя Председателя Совета Безо-
пасности (S/13646).

Заседание открывается в 16 час. 15 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо Генерального секретаря от 25 ноября
1979 года на имя Председателя Совета Безо-
пасности (S/13646)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-китайски):
В соответствии с решениями, принятыми на пре-
дыдущих заседаниях [2172-е и 2175 — 2177-е за-
седания), я приглашаю представителей Австра-
лии, Австрии, Бельгии, Египта, Заира, Испании,
Италии, Канады, Либерии, Маврикия, Малави,
Нидерландов, Панамы, Свазиленда, Федератив-
ной Республики Германии, Шри Ланки, Югосла-
вии и Японии занять отведенные для них боковые
места в зале заседаний Совета.

По приглашению Председателя г-н Андерсон
(Австралия), г-н Бауэр (Австрия), г-н Эллиот
(Бельгия), г-н Абдель Мегид (Египет), г-н Ка-
манда ва Каманда (Заир), г-н де Пиниес (Испа-
ния), г-н ла Рокка (Италия), г-н Бартон (Кана-
да), г-н Табмэн (Либерия), г-н Рамфул (Маври-
кий), г-н Мувамба (Малави), г-н Схелтема
(Нидерланды), г-н Ильюэка (Панама), г-н Ма-
линга (Свазиленд), г-н фон Вехмар (Федератив-
ная Республика Германии), г-н Фернандо (Шри
Ланка), г-н Коматина (Югославия) и г-н Ниси-
бори (Япония) занимают отведенные для них бо-
ковые места в зале заседаний Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-китайски):
Я хотел бы сообщить членам Совета о том, что
я получил письмо от представителя Греции, в ко-
тором он просит пригласить его для участия
в обсуждении вопроса, стоящего на повестке дня.
В соответствии с обычной практикой я намерен,
с согласия Совета, пригласить представителя
Греции для обсуждения без права голоса на ос-
нове соответствующих положений Устава и в со-
ответствии с правилом 37 временных правил про-
цедуры.

По приглашению Председателя г-н Катаподис
(Греция) занимает отведенное для него боковое
место в зале заседаний Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-китайски):
Члены Совета имеют в своем распоряжении до-
кумент S/13677, содержащий текст проекта резо-
люции, который был подготовлен в ходе консуль-
таций между членами Совета. Я хотел бы также
обратить внимание членов Совета на следующие
документы: документ S/13673, в котором содер-
жится текст письма постоянного представителя
Берега Слоновой Кости от 3 декабря на имя
Председателя Совета, и документ S/13675, в ко-
тором содержится текст письма постоянного
представителя Сент-Люсии от 3 декабря на имя
Председателя Совета Безопасности.

4. Г-н ФУЧЕР ПЕРЕЙРА (Португалия) , {гово-
рит по-английски): Я хотел бы в нескольких сло-
вах обратить внимание Совета на заявление, ко-
торое было опубликовано 22 ноября Комитетом
министров Европейского совета, председателем
которого в настоящее время являете^ Порту-
галия:

«Комитет министров Европейского совета
выражает глубокую озабоченность по поводу
захвата заложников в посольстве Соединенных
Штатов в Тегеране, что является вопиющим
нарушением самых элементарных норм между-
народного права, и в частности Венской кон-
венции о дипломатических сношениях, участ-
ником которой является и Иран. Министры
иностранных дел 21 государства — члена Евро-
пейского совета, организации, которая реши-
тельно выступает в защиту прав человека и
правопорядка, обращаются к иранским вла-
стям с настоятельным призывом освободить
заложников и покончить с положением, пред-
ставляющим собой опасную угрозу для между-
народных отношений».
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5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-китайски)'.
Следующий оратор — представитель Греции.
Я приглашаю его занять место за столом Совета
и сделать заявление.

6. Г-н КАТАПОДИС (Греция) (говорит по-ан-
глийски): Г-н Председатель, прежде всего я хо-
тел бы поблагодарить вас, а через вас и других
членов Совета за предоставленную мне возмож-
ность выразить мнение моей делегации по обсуж-
даемому вопросу.

7. Совет Безопасности рассматривает вопрос,
имеющий чрезвычайно важное значение и далеко
идущие последствия для будущих отношений
между двумя, а возможно, и большим числом
членов международного сообщества. Факты хо-
рошо известны, так же как и реакция практиче-
ски всех государств-членов. Во всех выступлени-
ях, заслушанных в ходе этих прений, подчерки-
вались два аспекта проблемы: оккупация
помещения посольства Соединенных Штатов
в Тегеране и захват дипломатического персонала
в качестве заложников противоречат элементар-
ным принципам международного права, и какие
бы разногласия ни существовали между Соеди-
ненными Штатами и Исламской Республикой
Иран, они должны быть урегулированы мирными
средствами.

8. Делегация Греции всецело разделяет оба эти
мнения. Мы считаем, что защита лиц, находя-
щихся на дипломатической службе в любой стра-
не, имеет первоочередное значение для поддер-
жания каналов связи между государствами и
поэтому служит основной предпосылкой для со-
хранения международного мира. Такая практика
восходит к начальным периодам существования
известной нам цивилизации. Она являлась одним
из основных принципов, регулирующих отноше-
ния между городами древней Греции. Этого
принципа неизменно придерживались в течение
последующих исторических эпох. Он нашел свое
воплощение в целом ряде как двусторонних, так
и многосторонних договоров, конвенций и согла-
шений, последним из которых является Венская
конвенция 1961 года о дипломатических сноше-
ниях, участником которой является и Иран.

9. В прошлом, особенно в послевоенные годы,
имелось много случаев, когда лица, пользовав-
шиеся дипломатическим иммунитетом, захваты-
вались в качестве заложников, лишались свобо-
ды, подвергались плохому обращению и их даже
убивали. Подверженность такой опасности стала
профессиональным риском для дипломатов всего
мира. Но их по крайней мере заверяли в том, что
власти страны пребывания сделают все возмож-
ное для обеспечения им безопасности и необхо-
димого спокойствия при осуществлении их обя-
занностей. Неприкосновенность дипломатическо-
го посланника — не потому, что его жизнь и бе-
зопасность представляют большую ценность, чем
жизнь его соотечественников, но потому, что за-
щита его личности служит необходимым услови-
ем для поддержания международных отноше-

ний,— является давней традицией. Нарушение
такой традиции было бы одновременно печаль-
ным и опасным фактом. Как подчеркнул Гене-
ральный секретарь в своем письме, в котором он
призвал к срочному созыву Совета Безопасности,
невозможно предугадать последствия этого для
мира во всем мире.

10. Поэтому мы считаем необходимым присоеди-
ниться к делегациям, выступавшим ранее, и прак-
тически ко всем членам международного сооб-
щества в их призыве к правительству Ирана ос-
вободить заложников без дальнейших проволочек
и без предварительных условий. Правительство
Греции уже сообщило эту точку зрения соответст-
вующим властям в Тегеране. Занимая такую по-
зицию, мы исходим из двух оснований: во-первых,
мы полагаем, что соблюдение норм международ-
ного права, а в этом конкретном случае соблюде-
ние Венской конвенции, является абсолютной
необходимостью, если мы хотим поддерживать
международный правопорядок; во-вторых, мы
руководствуемся гуманными соображениями.

11. Мы уверены, что иранские власти прислуша-
ются к этому призыву мирового общественного
мнения и изберут путь переговоров для урегули-
рования любых разногласий, возникших между
ними и Соединенными Штатами. Со своей сторо-
ны, представитель Соединенных Штатов в своем
вступительном заявлении в ходе этих прений
[2175-е заседание] заявил о готовности своего
правительства пойти навстречу такому решению.

12. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-китайски):
Насколько я понимаю, Совет готов сейчас при-
ступить к голосованию по проекту резолюции,
представленному на его рассмотрение. Так как
возражений нет, я ставлю на голосование проект
резолюции, содержащийся в документе S/13677.

Проводится голосование поднятием рук.

Проект резолюции принимается единогласно 1.

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-китайски):
Теперь я предоставляю слово Генеральному се-
кретарю.

14. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски) : Г-н Председатель, я хотел бы преж-
де всего выразить признательность вам и всем
другим членам Совета Безопасности в связи с
тем, что они позитивно и с пониманием ответили
на мое письмо от 25 ноября, в котором я призвал
к срочному созыву Совета для рассмотрения
крайне серьезного кризиса в отношениях между
Ираном и Соединенными Штатами.

15. Широкие консультации, осуществленные с тех
пор Советом, равно как и его открытые заседа-
ния, проводились с чувством высокой ответствен-
ности и в конструктивном духе, без полемики. Это
не только свидетельствует о серьезности данного
кризиса, но и делает честь Совету Безопасности

1 См. резолюцию 457 (1979).



как международной организации, несущей глав-
ную ответственность за поддержание междуна-
родного мира и безопасности.

16. В ходе последних недель все мы признали,
что имеем дело с ситуацией, которая является как
необычной, так и опасной. Все мы признали тот
факт, что освобождение заложников является
задачей первоочередной важности и срочности.
Мы также признали, что имеется много других
аспектов этой проблемы, которые необходимо
серьезно рассмотреть. Резолюция, которую толь-
ко что единогласно принял Совет, отражает оза-
боченность Совета как в связи с первоочередны-
ми требованиями создавшегося положения, так
и в отношении точек зрения заинтересованных
сторон. Я искренне надеюсь, что это единодуш-
ное решение Совета послужит основой для наших
поисков мирного решения, в котором, несомнен-
но, заинтересованы все стороны конфликта.

17. В резолюции Генеральному секретарю пред-
лагается оказать добрые услуги для ее немед-
ленного осуществления и принять с этой целью
все надлежащие меры. Мне нет необходимости
говорить о том, что я весьма серьезно отношусь
к этому широкому мандату и приложу все усилия,
чтобы как можно скорее и эффективнее осущест-
вить его.

18. Как известно членам Совета, я старался под-
держивать контакты со всеми заинтересованными
сторонами в этот кризисный период, и я буду
продолжать делать это. Я убежден, что могу по
своему усмотрению призвать государства-члены
оказать мне поддержку и дать совет в случае,
если это будет, по-видимому, способствовать до-
стижению цели, к которой мы все стремимся.

19. Я всесторонне испытаю различные средства,
которые могут оказаться полезными для урегули-
рования нынешнего кризиса. Я знаю, что нынеш-
нее положение является почти беспрецедентным
и вполне возможно, что потребуются новые сред-
ства. В настоящее время я хотел бы только ска-
зать, что при осуществлении своего мандата я
буду руководствоваться прежде всего тем, что на-
илучшим образом послужит достижению целей,
которые мы имеем в виду. Я, разумеется, буду
информировать Совет обо всех событиях.

20. В заключение я хотел бы вновь повторить со-
держащийся в резолюции призыв о проявлении
максимальной сдержанности в нынешних усло-
виях. Совет рассмотрел создавшееся положение
в духе высокой ответственности и взаимопонима-
ния. Он весьма ясно выразил озабоченность меж-
дународного сообщества и его единодушное
стремление найти приемлемые решения и умень-
шить нынешний весьма опасный уровень напря-
женности. Я искренне надеюсь, что такой подход
будет доведен до сведения всех заинтересованных
сторон в ближайшие дни и будет понят ими. Если
заинтересованные стороны будут учитывать в сво-
их действиях этот подход и намерения Совета, то
я уверен, что при наличии терпения и решимости

мы сможем урегулировать нынешний кризис и
устранить угрозу миру.

21. Г-н МАКГЕНРИ (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): 15 членов Совета
Безопасности своим решением сегодня вновь еди-
нодушно подтвердили свой настоятельный при-
зыв к правительству Ирана о немедленном и бе-
зоговорочном освобождении персонала американ-
ского посольства, задерживаемого в нашем по-
сольстве в Тегеране в качестве заложников. Они
призвали правительство Ирана обеспечить за-
ложникам защиту и позволить им покинуть стра-
ну. Данное голосование и прения, проходившие
в течение последних четырех дней, в которых
приняли участие представители всех районов ми-
ра, ясно продемонстрировали, что сообщество на-
ций единодушно в своем призыве о немедленном
освобождении заложников, и мы глубоко призна-
тельны за это.

22. Мы надеемся, что правительство Ирана при-
мет во внимание данный призыв Совета Безопас-
ности и ответит на него в течение нескольких
часов. Но сколько бы это ни заняло времени, мы
обращаемся к I енеральному секретарю с настоя-
тельной просьбой при осуществлении его миссии
добрых услуг оказать всевозможную гуманитар-
ную помощь тем, кого задерживают против их
воли. Мы по-прежнему испытываем глубокую
тревогу за их безопасность, их благосостояние и
здоровье в этот 30-й день их страданий и изо-
ляции.

23. Соединенные Штаты хотели бы официально
заявить, что принятие данной резолюции Советом
Безопасности отнюдь не заменяет собой мирных
усилий в других органах Организации Объеди-
ненных Наций. Ни Соединенные Штаты, ни, я по-
лагаю, никакое другое государство-член не исхо-
дят из того, что принятие данной резолюции мо-
жет как-то отрицательно повлиять на просьбу
Соединенных Штатов о том, чтобы Международ-
ный Суд принял временные меры защиты.

24. Резолюция призывает правительства Ирана
и Соединенных Штатов после освобождения за-
ложников принять меры для мирного решения
еще не урегулированных между ними вопросов,
в соответствии с целями и принципами Организа-
ции Объединенных Наций. Соединенные Штаты
всецело готовы откликнуться на этот призыв.

25. Многие ораторы в ходе данных прений ука-
зывали также на претензии, выдвигаемые наро-
дом Ирана. Я сам заявил об этом следующее:

«Никто из нас не остается глухим к страст-
ным выступлениям против несправедливости
и причиненного зла и с просьбой о понимании.
В данной ситуации нет ни одной претензии,
предполагаемой или высказанной, которую
нельзя было бы заслушать в соответствующем
форуме» [2175-е заседание, пункт 17].

Совет Безопасности также отметил указанные
претензии, приняв к сведению письмо Ирана от
13 ноября [S113626].



26. Ни Соединенные Штаты, ни любой другой 27. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-китайски):
член сообщества наций не стремятся к тому, что- Совет Безопасности, таким образом, завершил
бы изолировать Иран или вмешиваться в его данный этап рассмотрения вопроса своей повест-
внутренние дела. Мы все являемся членами Ор- ки дня.
ганизации Объединенных Наций и сообщества
наций. Будем же все хранить верность принци- Заседание закрывается в 16 час. 35 мин.
пам и целям, которые мы обязались уважать.
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